
 Началом непосредственного сближения 
англичан и русских принято считать 24 
августа 1505 года, когда впервые корабль 
английского короля Эдуарда VI стал на 
якорь в гавани св. Николая в устье Северной 
Двины. Капитан единственного уцелевшего 
корабля экспедиции, Ричард Спенсер, был 
весьма милостиво принят Иваном IV, царем 
Московии. 



 
   Заинтересованность Англии в торговле 

с Россией была исключительно велика: 
англичане искали рынки сбыта. С этого 
времени у России с Англией 
завязываются регулярные и довольно 
прочные связи, политические и 
дипломатические отношения. Уже в 
это время в различных отчетах, 
"статейных списках" о деятельности 
послов можно встретить такие слова, 
как СЭР, ЛОРД, ЛОНДОНЧАНЕ, МИСТЕР 
и др. После некоторого охлаждения 
регулярные взаимоотношения России и 
Англии возобновляются незадолго до 
вступления Петра I на престол. 



Эпоха Петра I - это эпоха крепких и 
действенных связей почти со всеми 
европейскими государствами, эпоха 
распространения образования, культуры, 
развития морского и военного дела. 
Большое значение придается изучению 
иностранных языков, учащаются поездки 
русских за границу. Петр I, побывав в 
Лондоне в 1698 году, привез в Россию 
математиков, инженеров, мастеров. 
Многие русские послы, подолгу жившие в 
Англии, хорошо знали английский язык и 
интересовались английской литературой. 
Только в эпоху Петра I в русский язык 
проникло 3000 иностранных слов. 



На протяжении всего XVIII века 
наблюдается дальнейшее проникновение 
слов из английского языка в русский. В 
XIX веке на арену истории выходит вновь 
образованное, независимое от Англии 
государство - Соединенные Штаты 
Америки. Это вызывает новый приток 
английских слов в русский язык. Известно, 
например, что в России в XIX веке среди 
русской интеллигенции было много 
людей, знающих английский письменный 
и разговорный язык. Любили и знали 
английский язык известные русские 
писатели, поэты и критики: А.С. Пушкин, В.
А. Жуковский, М.Ю. Лермонтов, А.С. 
Грибоедов, И.С. Тургенев, Л.Н. Толстой и 
многие другие. 



Русскому народу на протяжении истории 
приходилось вступать в политические, 
экономические, торговые, научно-
культурные и прочие связи с другими 
народами. В результате подобных 
разносторонних контактов русская 
лексика пополнялась иноязычными 
заимствованиями. Освоение иноязычной 
лексики обогащает словарный запас 
принимающего языка. 


